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& privalis, non autem auctoritate publicd il-
Iata, potuisse Samsonem se ulcisei, ne Thamna-
theeos quidem juvenes oceidende , nedim As-
calonitas, aut Philistheos caeleros, qui injuriam
non intulerant, nisi priora illa, quae disimus,
accessissent, "

QUORUM ABLATAS VESTES DEDIT 13 QUI PRO-
BLEMA soLveRANT. AL nulla hie sindonun men-
tio. Respondeo posse et debere sub veslibus
intelligi , neque ‘enim. semper singula minuté
exprimit Scriptura. Addo etiam duasin Hebrzo
essé voces, cui unica i Lexlll NOsLro respon-
det : unam cam, (ua superiis etiam v. 12
et 43 posila esl, nosterque  interpres funicas
vertit ; alteram, quae generali nomine signifi-
care polest quidguid alieri surripilue et detra-
hitur ; unde et eam plerique exupias reddunt,
et sub hic voce posse sindones intelligi, quas
ubisurripuerit nusquiimn cxplicatur. Yerinm ni-
rum hicquomedt adiiss) Lan enormi et publicd
ciede vel Ascalonite Samsonem non sint per-
secuti, vel Thamnatham alterum; nempe P!
thinoram oppidum , spoliis onustus ausus fuerit
redire, qud-et rumor admissa caedis jam antea
pervenire poluerat, vel dimin eo moratur,
et stolas sindonesque suas annumerat, perve-
nirc poterat ; siautem pervenit , quomodd non
wrbata, et in Samsonem armata omnia? Imo
quomodd postea cap. seq. eddem redire ansus?
sed hape ownia ad Dei pecoliarem providentiam
el tatelam referenda sunt; qui vel Philisthels
pavorem incussit, ne persequi auderent, vel
nen permisit Samsonem cidis admisse aue-
torem a Philistheis coguosci. .

Tnuresque £t spus. Tom uxeri , & qui per-
fidé proditus fuerat, tom juvenibus illis , qai
dolo malo eum circumvenerant, prasertim
{orté, ut it in progaci juveniute, quéd re
jam vulgatd eum sannis aliquibus exceperant.

Vess, 20, — Uson AUTEN BIUS ACCEPIT MARI-
TUM UNUM DE ANICIS EIUS ET PRONUBIS. Factum
hoe ab uxore illd, quid se conlemplam el re-

Samsonc, el quasi repodiatam oh

i admissam erederel, ¢cim lamen non

eam mentem Samsoni fuisse indicenl ea qua
habentr initip cap. sequentis. Eosdem porrd
textus, noster hic amicos vocal el promubos,
quos sup. v. 14, appellasit sodales ; hic enim
alter marilus: eral unus ex illis triginta soda-
libus, qui Samsoni ad nuptiaiem bilaritatem
addii grant sociis neque verd in Hebrao alia

st hic vox quam v. 44, ita enim sententia
habet in Hebrigo ; Et fuit wrxor Sanwon sodali
ejus, qui ei socius. Quod sequilur versio Se-
pluaginta in codice Romano : E# fuif uror Sam.
sou wal amicorum cjus, cwm quibus amicitiam
contrazerat, Al quemadmodim nester inter-

pres pronubes appellavit , ita versio Seplua- |

ginta in codice Regio et Basileeusi eum qui
alterum istud conjugium cum  Samsonis con-
Jjuge contraxil wpgaporydy appellal: B cohabita-
it uzor Semsonis pronubo ipsius, qui eral amicus
eins. Eumdem Josephus wpgdardiey et Ambro-
sias parangmpham vocat, Sed hi omnes viden-
tur nonnihil hisee. vocibus: abusi, nam neque
paranymphus, neque pronubus, neque vipgays-
b5 aul vwppdarades, Si Proprié voces swmantur,
hie aliter maritus respeetu prioris conjugii dici
poluit; unicus enim erat in nupliis, qui para-
uymphus vel wegayuyis dieebatur; at hle nibil
singulare tribuitur isti sodali, quod now reli-
quis conveniret , cim in Hebrieo vox sit plu-
ralis numeri , et in nostro lextu, woum. de
amicis ¢jus et prowbis. Deinde differunt para-
nymphus et vipgaysysz: nam paranymphus s
dicebatur, qui sponsum in deducendd dorum
sponsd eomitabatar, quod tune fiehat, ut do-
eent Hesychius, Eustathios, Pollux, quando
SPONSUS priores. nuplias non contraxerat; at
s priores nuplias contraxeral, moris eral, ut
non ipse, sed alius domum dedueeret, qui non
sagdvapans, sed wipsayeris vl wusdraes di-
cebatur. Pronnbum verd masculing genere, seu
Do saazsbens, Seil pro vapgeyeys apud Latines
non facilé reperias, sed pronubam tantummodd
femining genere, eaque, lesie Donato, diceha-
tur, qu rubentem inmariti domum deducebat
comitabatur : imd si Festo Pompeio fidem ha-
bemus ; iis tan o nuptis adhibeb
pronubm, que vidue erant : Pronube, inquil,
adiibentur nuplis quie senel nupserunt, wt ma-
trimonia panpertatem auspicantes. Pored etsi
pronubi, paranymphi, vusayewst dicerentur
qui peculiare aliguod officiom in ilid pompd,
qud domum sponsa deducebalur, exercerent,
hic tamen ad gmoes lransfertur, qui sponsum
et sponsam in nuptiali pompd comitati sunt,
non ud in domum sponsi sponsa traducta fuit
neque enim cam domum suam i Saraa de-
duxit Samson ), sed forté qud. ad socerum et
socrum deducta fuit.
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CAPUT XV.

1. Post aliquantulim autem temporis, |
ciim dies riticese messis instarent, venit
Samson invisere volens uxorem suam , et
autulit ei haedum de capris. Cimgue cu-
biculum ejus solitd vellet intrare, prohi-
buit eum pater illius dicens

2. Putavi quod odisses eam, et ided
tradidi illam amico two. Sed habet soro-
rem quze junior et pulchrior illd est ; sit
tibi pro ed uxor.

5. Cui Samson respondit : Ab hie die
non erit culpa in me contra Philisthaos,
faciam enim vobis mala,

&. Perrexitque, et cepit trecentas yul-
pes, eaudasque earum junsit ad caudag,
et faces ligavit in medio;

5. Quas igne succendens, dimisit ut hii
illieque discurrerent. Quiz statim per-
rexerunt in segetes Philisthinorum, Qui-
buts suceen is , et comportare jam fruges
el adhuc stantes in stipuli concremate
sumt, in dnatam ut vineas quoque et oli-
veta flanuna consume ef,

6. Dixerunique Philisthiim : Quis fecit
hane rem ? Quibus dictum est : Samson,
gener Thamoathi, quia wlit uxorem
ejus et alteri tradidii, haec operatus est,
Ascenderuntque Philisthiim; et combug-
serunt tam mulierew quim patrem ejus.

7. Quibus ail Samson : Licet hase fo-
ceritis, tamen adhue ex vobis expelam
ultionem, et tune quiescam,

8. Percussilque eos ingenti plagi, ita |
ut, stupentes, suram femori imponerent, f
Ev descendens habitayiy jn spelunci pe- I ]
trae Etam. ‘I
9. lgiwur agoendentes Philisthiim in '[
tcr.rnm Juda easirametati sunt in loco I;i
qui .pOsIEa votatus est Lechi, id est,
Maxilla, ubi esrum effusus esy eyerci. J

tus.
10. Dixeruntque ad eos de tribu Juda ;
Cur ascendsstis adversiim nos? Qui re-

sponderunt : Ut ligemus Samson veni-
S80I,

!i
i
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CHAPITRE XV,

1. Pen de temps apras, lorsque les jours da
Ja moisson des blés étaieny proches, 8
voulant aller voir sa femme Juj apparta
vreau ; el lorsqu'il voulait entrer en sq cham-
bre, selon sa coutume, son beau-pére ['ey
Pécha en disant :

2. Jai eru que vous aviex de Taversion pour
volre femme @ ¢"est pourquot je I'ai donnge 3
nn de vos amis. Majs elle a une seeur qui. est
Plus jeunc et plas belle quelle, et j& vous la
doniierai pour fomme au licw delle.

3. Samson lui répondit : Désormais les Phi-
listins n'auront plus sujel de se plamdre de
mol, si je leur rends le mal qu'ils mlont (4t en
motant ma femme et en fa domnant & un auire,

4. Aprés celn il alla prendre wrois cenls re-
nards, qui sont trés-communs dans la Palestivg ;
il les lia denx & dews, un 3 Pautre par Ja
queae, el y attacha des Mambeauy ;

5, Et, les ayant allumés » il chassa Tes re-
nards ailo qu'ils conrussent de tous cdlés. Leg
renards aussitdl allirent courir ag travers. des
blés des Philistins, et, ¥ ayant mis le fau, Jog
blds qui étaient déji en gerbe el coux qui
¢laient encore sur pied furent tous bri s, et
la fen méme, se meitant. dans les vignes et
dans les planis doliviers, consuma tant,

6. Alors les Philistjus dirent : (i a [ait ce
désordre? On leur répondit ; Cest Samson ,
gendre d'un homme de Thiamnatha, qui 4 fait
tout ce mal, parce que son beau-pére luia oté
$a fome 6 Fa donnée & un autre. By fes Phi-
listins, dtani venus chez et homn , brilérent
la femme de Samson avec son it

1. Alows Samson Tear dit ; Quoique vous
ayes fait cela pove me doaner catislaction, je na
laisserai point néanmoins de e VEHger encorg
de vous; etapréscela je demeurerai Lranquilke,

8.1 les battit ensuile, et en fit uy g grand
carnage que, meltant la jambe sur Jy opisse .
ils demeuraient tout interdits, Aprés celd Sum-
son demeura dans la cavarna du rocher i Etam,

9. Cependany los Philistins résulurent do sa
vénger de Samson et dobliger los Juifs 4 e leur
livrer, Elant done venus puur eela dans le pays
?e Juda, it se campeérent au lieu qui dvpu-t's
Tut appelé la Machoive, oi lenr armée ful mise
€n fuite,

10. Geux de ln tribu de Juda lenr dirent :
Pourquoi dres-vaus venys cantre nous ? Leg
Philistins leur répondirent : Nous somumes ve-
fius pour lier Samson, afin do Jyj rendre [e
mal qu'il nous a fait,

1 em-

B
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mus, et reddamus el quée in nos opera-
1us o8l.

11, Dereenderunt ergo tria millia vi-
vorum die Jula ad specum silicis Etam, |
texeruntque 4l Samson : Nesvis quid
Philisthiim imperent nohis? quare hoe
facere voluisti? Quibus ille ait : Sicul
fecerunt milii sic feci vis.

1%, Ligare , inquinht, le venimus , et
tradere in manus Philisthinoram, Quibus
Samson : Jurate, ait, et spondete mihi
quosl nen veeidatis me,

43, Dixerunt ; Non te occidemus, sed

vinetum (radenus. Ligaverunique eum
duohins novis funibus, el tulerunt eun de
peird Eram,

14. Qui clim venisset ad locum Maxil-
I et Philisthiim vocilerautes oceurris-
sent ei, il'l'lﬂESJJél'il:u Domini in eum, et
sicut solent ad odorem ignis lina con-
suilni, ita vineula quibus ligatus erat dis-
sipila sunt el so'utd,

45 Toventdmque miaxillam (id est,
mandibubaiiy asioi qu

16. Eu nit s Tu maxitla asind, in man-
dibuli pulli asinarom defevi tus, el per-
eussi mille viros.

17. Cimque hiee verba canens com-
Plésset, projecit mandibulam de manu,
el vocavit nomen loei illius . Samath-
Lechiy  quod iuterpretatur, Elevatio-
Moxille.

18. Sitiensque valde, clamavit ad Do-
minum, et ait : Ta dedisti in nianu servi
1ui salutem hane maximam atque vieto-
Tiam ; en siti worior, incidamiue in wa-
nus incircuntcisorim,

19. A eruil itaque Dominns molarem
dentem in maxitly asini, et egressm sunt

ex eo acgnie, quibus haustis refoeillay it
spivitna et vVives recepit. Tdeiren appel-
Tatim est nomen loci illins, Fonsinvo-
cantis-de-masilld, usque in prasentem
diew.

1. Alors trois mille hommes de la tribu da
Juda vinrent & lacaverne du rocher I*Euam
et dirent & Samson : Esl-ce que vous ne savieg
pas que nous souimes assujetids aux Philisting?
Pourguoi les avez-vous traités de la Isnrle}
g voyer-vous pas que cela ne pewd servir gu'
rendre notre condition plus dure? Il leur répon-
dit : Je leur-ai renda le mal qu'ils m'ont fait,

12, — Mais ce mal que vous fenr-aves rendy
relomibe gur sious si nous e lewr en faisons satls-
faction. Nous somimes donc venus , lui dirent-
ils, pour vous lier et vous liveer entre les
maing des Philisting, qui exigent celn de nous,
— Jurez-mot, leur dit Samson, el pronieltez-
maoi que vons ne me luerez point, e je bk
permetirai de me fier,

13. Uis lui répondirent : Nous ne vous tue-
rons puinl, mais aprés vous avoir lié, nous vous
livrerons aux Philisting. 115 e licrent done de
deux grosses cordes neuves et le tirérent du
rocher d°ELam,

14, Et étant venus au lien qui i depuis ap-

vire, les Philistins viorent au de-

sueur ayant saisi Sumson, il rompit et

mil en pidees 16 eiir des Yot ilétait lig, comme
le lim se consume lorsqo’il sent le feu,

4 rouvé [ une michoire d'ine,

qui élait & terre, il la prit et en toa mille

hantimes,
16. ELiT diL ; en relevant cette action par une
espéce de cantique : Jeo les ai défails avec nne

wichoire d'ine, avee Ja mandibnle d'on pou-
lain d'inesse; et j'ai twémille hommes!

17. Eraprés qu'ileut dit cés paroles en chan=
Lant, il jeta de sa main la michoire,, el appela

ton-de-la-Machoire.

18, 1l [ut ensuite pressé d'une grande soif ,
cansée. par o fatigue du combat, €1 criant au
Svignear, il dit : €est vous qui avez sauve vos
Ere serviteur, el qui fui avez donné cellegrande
vicluire; et ntenant je meurs de soif, et
la [aiblesse cit je me troure fera que je tomberai
enlre les mains decés incirconcis,

19; Le Seigneur ouvrit done une des gmsst?s
dents de cette machoire dane, et il en sortik
un ruissean d'can ; et Samson en ayant bu res
vint e sadélaillance et reprit ses forces : c'est
ponrguoi ce lien a é1é appelé iusu{u‘au;oﬂ.l‘-
d'wwi @l rigm i signifie la Fonlaine sorkie de
la michoire par invocation de Diew,

20. Alors les Isradlites chofsirent Samson pou

'I ce liew-ld Rumath-Léchi, ¢'est-a-dire, IEléva-

{ les gouverner, et Samson jugea pendant vingt
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20, Judicavitque Tsrael in diebus Phi- i ans le PE‘HR]E @lsradl, sans que ce peuple cossde
listhiim viginti anuis, pae el détre domiing par les Philistias,
COMMENTARIUM:

Veus, 1. — Cownies TRITICEE WEssis INSTA- | p Sit, 4abis taien ad hine rem isserendam unus
BONT. In Hebrgo e Septuaginla est, in dichus hie lodus esse POLESLY €l non parva probabilitas
briticew messis, Videwr autem significari ini- sumi potest & cap. 1 sipra v. 33, ubi locis in
Limn secundi mensis, tne eniny vel panli post Daniiticd rogione 3 vulpibis niomen acees
videtur inchoala: messis 1 licea, edm hor- matifesté indicant Scptrr:lgi 5 ubi quod
deacea ante primi mensis finem fierer. Porri Hebro e taxty nostro est, sale
tempus hoe polatur proptar narrationéulam, ginta dixerunt, fn gug tulpes, utibi dixins,
qua sequitur de segetibus per immissas vitlprs. Adde Detiiia, quii 4d hases elades inferen dis
eXUsHs. Samsonen impellebat, si harum bestiarum lo-

IxvisesE voLENs vxones soaw, Ird scilicet jam CUS mikiiis esset ferax, potuisse alimde sup-
posita cum ¢d redire volens in gratiam , et ad peditare | et ad Bumsoner capienifas ex aliis
eam rem allato. munuseulo; quoid sequitur logis miltepa quemadiodivm ad Noe in 4can
beede scilicer de capris, hoe est, lenero, el quacmaversing bestie advendre,
laciente, Ex his liguet neque diffieultati altosi Torm

ComQue auprcuLon Bivs SOLITH VELLET INTRARE, €5 posse . si tola bive res ad Denm » vl asigen
Hoc est, ut anten eral solitus, priusquim offun los adjutores referatur + potuil enihn idem
sionis oecasio data essel ; vel sol.th ol seili- Dei Spiritus, i instperabiles yipes Saftisoni
el de more ad uxeres solant mariti aceedere. triluebat, eertis uccasionibus, si quamle Phis
In Nebro tamon nufla est yox quae st vodi,
salith , respondeat,

Vess. 3. — An mai bre ¥ox mair oreek ¥ NE
CONTRA PHTLIH'[M:DSI FACIAMUENIM VOBIS MALA.
Hocest, injuriam hane tam agroeem nitsi il
Lam uleisear ; neque poteriy quisquam i nie
eulpsm, conferre si id focero tngd lacessitus
injurid. Yeriim Samsan » UL supra monui | per
speciem aleiseendapim pr Funy injuriaram
reverd populi sui injurias vindicaluiy; funeire
nee apecth bello, nee populi sui noniie chides
Philisthinis inferebat, tom quia ita Deum velle
Salis noverat, Lum ne quul ex #4 e populus
Incommodi' pateretnr, Canveitit emdam ad candam, Pyged ita hoe iit-

Vens. & — Peireximgue vt CEPIT TRECENTAS telligendum est ul Sarson binas Semper vilfpes
voLees, Mirum enipiam vidisi poterit, unde - obversis edram candis colligaret . quandoqui-
Lot yulpes, et lieet alicubi oerivain 1oL vitljies dein miot in Hebreo et SepLuagimta subdatup
forent, quomodd eas capere Bamison poluerit ; Samsonen posuisse unam facem furer duag
est enim velox, subdolyi animal, ot intra candas; ut mirum’ sit Abulensem nescio quid
terre spelea, siquis tilor ingriat | sese reci- hic fingere de treventis vulpibus omuibus inger
Dit, qua: ominig ditliciliorem hane vo anem se colligatis,
reddunt. Prior diflieniras non usqueaded qhein- Er Fites teavit 1 o, How est, nter
Piani torquebit, qui intelliget nounullas Certis duss edutlas faves singilas, ut diserte Balieng
locis [eras eopiusiits pravenire, multiimiie Hebra:a et Septuagiiia, quemadmading pauly
id loei geninm conferve. 4 ratione in Alpinis J ante dixi. Porrd nomine facls hie intellige

|

listhaeorum res erant alterendz, eidem elizm
cinn opiis essel eam celeritatem largini, quze
curstt vilpes; aut aliwd (uadenmque [erum auf-
il prevenirel; potnit Deus vel angelus vul-
pes capiendas sisterd, ita ut MOVEre se non
possent, vel cerld eorum phanitasiam sie afficere
Ui Samstnein nou fugarent; pituil Deus ani-
i Bamsonis illiinare et instrire, gud
rationg optimd bestiz jste eapi possent,
CAUDSQUE BiRn 1¥siT Ap CApAs. Ira seli-
cebul caida cauds, et posteriora posteriori-
hus obvererentir, In Hebrao e versiong
Septuaginta , g et in Romane eodice est o

Helvetiorum sy!wsmmmmsa:vn!ycsmrimntnr. quidquid ita acetndi ardereque potest | g
Refert apud Elisnum Amyntas oL in Gaspia
Yuljies esso ;i non @i agrestia siabufa ,
stdd etiam webes mngrediantur, Polait igimr er
i duded ;i eigue iy QUi versabatur’ Phili-
sthea regione, vel tribu Danitict g CONer-
Hiing barum vulpium Copia esse nraxima , qllu‘i
elsi nusquim ¢ Seriptard aliunde Probari pos-

Wammarn divtiis alat : unde et malij Lle turres,
tezds , ritianes vertunt - siquidern hae i
Helirea vox, lappiiin, signilicat ; e
Yerisimile st ad hane rem usian

baculis, qui & pinu, piced, alidve simili ariorg
essedit, (U in se oleum et pinguem humorem
habent. Portd has faces alligavit primiug Sam-
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son vulpium caudis, deinde chm emittere in
Pailisthinorum segetes vellet, accendit. Quim
vers apié ad nem, quem intendebal, Samson
hoe artificio usus siL perspicuum est; cum |
enini essent J:Jrll malure SE.‘BCLBS‘ non pﬂ[ue-
runt non facilé per istas fices ignem concipers,
seil et ab uno agro ad alium nullo negotio sér-
pebit epmmunieabaturque incendium, Rursim i
vilpes eilm socias eernerent cum inflammatis
titionibus diseurrentes, naturalilerque ignem
1, necesse erat ab iis relugere , eLin
gros incendinm inferre. Quin etiam com
in caudis suis Dammam cernérent, pulantes s¢
posse Mummam illam ellugere, continué discur-
sabunl, el eredentes se in segetibus, ue pro-
ximé erant, td abdias fore, ed profugiebant
clungue majus sequeretur incendium, quocom-
que se inferrent , titiones autem lli qui ad
candam erant alligali semper eas séquerentiur,
necesse eral eas, continué fugere, et ab agro
uno in allermn agrum incendium inferre.
Porrd quad binas alligavit valpes, non singulis
singulas faces dederit, ided videtur factum, lum
ne [aeild extinguerentur faces, qua singulis
candis, non in altum erigerentor, sed
in wrram delaps®, et per eam serpentes facilé
extinguerentur, i etian ne nintis rapido cursn
vulpinm exdem b faces extinguerentur, com
necesse sil velocem cursum unius, si colligatz
sint, ab alterd impediri, tum denique quid hoc
ipsum valerct ad incendium hoe infereadum ;
naim hie mora quam sibi invicem inter eur-
renduni afferrent, necessaria eral,-ut segeles
jgnem conciperent, cim  alias si veloeissimo
cursu sezeles ansvolissent, @grd fieri poluis-
set, ul segetes aceenderentar, Quid autem his
deinde yulpibus factom sit, sive vive ab alliga-
tis titionibus sint cremate , sive adustis fo
eulis alique in latibula evaserint, sive 3 Phi-
listhmeis aliyua capia el eese, non habemus
dicers, neque 1l scire refert,

Nota vero apud Romanos aprili mense in-
elinante , hoe est, diebus aliquot post idus
aprilis solita celebrari in Circo Equiria, quo
tempore solebal emitli vulpes cum ardente
im caudd wmdd, eaque sie viva exuri; co-
jus moris originem refert. Ovidins 1ib. 4 Fa-
£lorum :

Tertia pust Hyadas cion lue erft orta vemotas ,

Carcere pariitus circus habebit eavos.

Cier dgitar misse Junctis ardentia tedis

Terga ferat milpes, causa ducemia mifd est.
Acdemde fabofam refert de vulpe ab adoles-
‘penig rustico Carseolis captd, quam eiim vivam

exurere vellet ob gallinas corlis comestas,
eamque stipuld et feno involvissel, ignemque
admovisset, vulpes elapsa in segetes abieri
easque exusseril, ob eanijue rem annis singnlis
vulpes una in facti penam hoc modu emissa
exuri solebat ¢

Utque luat penas genus hoc cevealibus ardet :

(togue modo segetes perdidit, illa perit,

AL Serario nostro placel originem hujus rei
apud Romanos ex hic Samsonis historia na-
tam, utpoteapud quos locum invenichant omnes
dii, superstitiones, Fabelle aut in fabellss de-
formate extérarum gentium vers narrationes,
ul proinde ab Hebrais et Samsone, de quo ali-
quid inaudierant, polueril hee mandsse super-
stilio et fabella. Utut sit, saltem fabella b
ostendit ereditum 3 Romanis vel aliguando
exustas hoc modo & valpibus segetes, vel po-
tuisse exuri.

Nota secundd per hasee valpes passim apud
sanetos Patres, Angustinum in Psal 80, et serm.
107 de Tempare, Ambrosium in caput 9 et 10
Luese, Originem hom. 4 in Cant. ey alios, my-
slict hiereticos significari, vel corum callida et
fallacia argnmenta & Scripturis deprompla.
Vulpes igitnr hee multis constant eapitibus, sed
caudis junguntur, signidem varia sunt bhare-
tlicorum sensa, et de rebus fidei judicia; aded
ul quot feré eapita, tol sententie; candis (a-
men junguniur, quia eamdem finem babent
oppugnandi Ecelesiam et veram fidem, dimigue
omnia inflammare seditionibus, bellis, cedibus
student, C wrhant
quiden ownia, veris Linen lsraelitis ac filelic
bus non nocent, sed allophylis, hoc est, iis
quos & Christo et Ecelesia alienos per impiam
doctrinam effecerunt, quibus ®iern vile pa-
bulum anferunt, et ignis ierni flammas e

ET CoMPORTATA JAs FRUGES. ET ADHUC STAN
Tes 1% sTiepes. Hoe e, tam demesse el reds-
el in acervos, guam pecdim demisse, el in

ris slantes. In Hebrao manifesid indicawr
hic sensus ; Et succendit ab acervo vsque ad se-
getem, Sepluaginta in eodice Romano et Basi-
leensi plus cliam aliquid indicant, videhicet
ei[lh\lh\:e etiam qn"P inaream C!_!]'nle'l..‘iIﬂ
erant : Bomanus quidem codex hoe modo : £t
arserunt ab ared, ef wgjie ad spicas rectas;
Basileensis vero : E¥ fucendit spicas ab ared, et
usque ad spicas rectas, Regins codex etiam ab
his discrepat, el indical non tantim maturas
spicas, sed étiam que adhue in herbd erint
arsisse ; ¢ incendit spicas, et antemessa, @b
herbd, et wsque ad id quod stabnt,

istiqne agrum vastare ,

917 COMMENTARIUM. CAPUT XY. 75

VEns. 6. — Sauson ceser Tasaxataer, Hoe
est, cujuspiam & Thamnatha civis ; neque enim
proprium nomen est, Thamnatbeus; veram
i alii aliarum vrbium Philisthei bujus au-
clorem [acinoris inquirerent, el responderetur
ab iis fortd, q 0 socert Samsonis nomen
ignorabant, sed Thamnatheum civem seiebant,
ideireo confusd etgenerali voce enm designant.
Ex quo recté aliqui collignnt non tantiim
Thamnathzeos affecisse haue eladem et incen-
dium, sed etiam Phlistheeos emieros, quod
eliam verba illa sequentia indicant : Ascende-
runtgue Philisthiim,

ET COMBUSSERUNT TAM MULIEREM QUAN PATREM
Ejus. Addit Josephus ubs auyreels, quasi non
gl uxor, ejusque pater, sed ctiam ot domus
et cognatio vivens lammis sit exusta. En ipsa,
quae metu similis incendii in maritum pertide
se gesserat, fluaumis exuritur, Ex Loe autem
satis colligere licet Samsonem non privitas ,
sed publicas injurias esse persecutum ; si enim
Privatas injurias (uissel perseculus, non po-
tuissel injuriam ab homine privato irrogatain
publico dawmno uleisei, multd verd minis post
fane gatisfactionem datam, et poesanm inflictany
li¢ & quibus Samson lasus fuerat, quod tamen
Samson fecit : nemo énim est, qui non hanc
satisluctionem injuriz aceepte parem, etiwmsi
oulla prior vindictz aniecessisset, meritd
sential: quanquim Philisthiei non tam animo
vindicanda: Samsonis injurie, quam illati sibi
damui yideanwur ad hane peenam infligendam
permoti; neque verd in ipsum Samsonen
cendii anctarem converluntur, sed in eos ({ul
occasionem ¢l dederant gravi et acerbd illai
injuria.

Vers. 7. — LiCEr HeC FECERITIS , TAMEX
ADHUC EX VOIS EXPETAM ULTIONEM , ET TUNC
QuiescAy. Perspicua in texiu nostro séntentia,
qua indicat Samson se uu,cdunl \nuh:,la Hln

Uebraa sententia admodiun obseura est
qui veriendd, vel expicanda ferd tot di
Laies, quob capita; oriturque feré ol
senteutie ex particulis illis, im, quod fers valet
s, Hierouymus vertit ficet , et ehi im, quod
Hieronymus vertiv tamen,, alii quia si, quinim,
sed, veré, cerlé ; exislimo 1amen neminem me-
lis sensum expressisse quim Hieronymum ;
quod ex eo patel, quod alii suis versionibus
vel nullom seusum exhibeant, vel loco - huie
paritw aptum, vel multa supplere debeant, ut
sensum - aliquem extundant. Deinde illnd i
Tatentur omues subinde pro licer, quamnis, por

/
|

{
i
s

rursiim efii fn, feré pro adversativi pariieuld,
sed, sumi omnes item fatentur; nejue viden |
quae dua: partisule meliis hic eoliarere jos-
sint, cilm prior exigat posteriorem, el noste-
rior sine priore in senlentid aliqud stare oo
possit.

Vers, 8. — PERCUSSITOUE ROS INGENTI PLAGA,
Quamam et quomods illata biee plaga non ex-
plicatur, nisi quad aliqui ad modum plge
illate referant verba sequentia, utl pauld st
indicabo. In eo tamen conveniunt vmnes ,
qudd A Samsone magna de Philistheis strages
sit edita.

ITA UT STUPENTES SURAM PENORI IMPONEREST.
Textils hujus nostri sententia clara est, quan
tandem etigm post varias eonjecturas allatas
sequitur Augustinus. Porrd habitus ille , sura,
inquam , una femori alteri sup rposita, ad
stuporem el profundam rog tationem pertinet,
eiim quis immotis defixisgue oculis rem que
aceidit miratur, et pra stupore inopidgue con-
silii mescit quid faciat.

Nota verd in Hebrae valdé olsenré hane af-
ferei sententiam; e percussil eos fibin super

Jemwr : quanquim el pro tibii. vel surd, alii
coxa reponant, Quidam etiam illod tibia per
aecusativamn reddunt, eim ex Hebrzo utroque
modo reddi possit, ubiillud, schok, nollius eerti
casils est, Et hoe posterius etiam secuti sunt
Sepluaginta : £t pereussit eas tibiam super fe-
mur plagam magnam. Ex quibus magaa exp
cationum diversitas nata est, dim atii alia
oninia & nosiro interprete sectantur, et non-
nolli quidem tibiam pro- percussionis instro-
mento accipiunt, ob idgue per ablativam ver.
wnt, alii tibiam in accusativo pro re videlicel
percussd volunl, laque Rabbing plerique per
tibiam et femur intelligunt equites el pedites ;
quoditem secutus et Chaldeus parap!
paraschin him roglei
Non tamen inter hos satis COMVEDil, an per su-
ram, crus, vel ibiam equites, an verd |
intellig debe uiliter utri potiits per fo-
mur udelligendi sint : siquidem per 1
aliqui equites intelligunt, quod biin equo 1i-
bias distendant, per femur verd pedites ;- ed

quéd pedites femoribus subnixi inambi
Alii verd per Libiam pedites, quid li smin

tibiis sustententur, et jn ipsis tibie inprimis
Iaborent et lassentur; per femur verd e
intelligi voluuy, sive quad equites femorib
in efuo susiententur, sive quod feiiora divi
dant : unde nonnulli equites peraschin dicias

o equites. enii peditibug,

|m\':nl ablde femorum divisione : nam parasch
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dividere est; quanquim alii ab ali§ radicis 5i-
guilicatione llius originem deducant: significat
emm eliam parasch, pungere, calcaribus autem
equum pungunt equites. Alii ita explicant ut
G Libix, seu crura, quim femora: sinl res i
& Samsone percussae; alque aded Samson hic
dicatur eos percussisse in cruribus simul et
femoribus, quod nos diceremus, 3 tergo el @
fronte, Galli autem dicerent , battre dos d yen-
tre. lia in Sch Vatablus et Mariana, Alii
volunt significari nuilis armis Samsonen esse
usum. seid lantummodd ealeibus el surd, Phili-
sthzorum femora percussisse , alque ila cal-
citrando eos prostravisse, Ita Burgensis, q1
dicit esse antiquornm Hebrzorum explicatio-
nem. Sed facilé videre est quam hee omnia
levibus nitantur conjecturis, ut nihil
fucili et apertd nostri textis sententid receda-
mus, presertim ciun eddem sine sententis
distartione trahi possint lebrea et Sept
: quid enim minis distortum, quim ut
Samsonem percussisse ecs plaga
na Libid super fewur, hoe est, tibia femori
siperpositd, pra stopore scilicel, vel per aceu-
sativum, ul est apnd Sepluaginia, Lbiam ha-
Lentes super femur  EL its cum Augustino et
Hugoue Victorimo intelligunt quotquot pluris
i approbate per-
spicaun sensum, quim Hebreorom et no
torum: walé consarcinata figmenta el quisqui-

faciunt versionis: ab Ecel

Lius,

Duscespexs. Sic et infra v, 14, ad eumdem
Tovum venientes viri Juda dicuntue descen-
dere, nimirim quia ut existimo & vicinis mon-
tibus il enn locmn deseensus erat ; alioqui si

VA lermino  remoliore eomparatio snmatur,
hwornm regione, poliis as
videlicet & mari ad loc

abeont,

Ix soerond pErRe Evaw. Panla videlicetd
Philistlivis remoting ; erat enim hae petra
Eran in tribu Juda, ut ex sequentibos hoe capite
Lignet; ubi et postea videtur Roboam urbem
gdilicisse 2 Paralip. 41, v. 6, siguidem utro-
bigue vox eodem modo in Hebreo seribitor,
et in tribu Juda wrbs illa, vt satis ex eo eap,
colligitur, Muit.

Vens. 9. — CASTRAMETATI SUNT IN LOCO QUT
POSTEA ¥OCATDS BT LECUL, ID EST, MANILLA, UBI
Bty EFFUSEs BT ExenciTes. In Hebrao alind
nonninil babetur ; Castrametati sue in Juda, et
exlendernnt sein Lechi. Naque extera ab Hie-

1

ronymo addita sunt explicationis gratid, g
intelligeretur quid Lechi esset, signilicat enjm
ea yox maxillam : fuit antem is losus it diews
A maxilld asini, de qua panld post sequitie, qui
sola Samson Philistlseorum exercitum it [,
que per prolepsing ita hic locus appellanr,etpers
spicuéindigal Higronymus, et ait: (hi posiea
vocatus est Lechi; infra tamen versu A7 digie
loeus ille appellatus Romarhlechi, quod ibidem
Hieronymus inlerpretatur, elevatio maxifle ; u
vers. A& dieitor ut bie, docus mazille, ubi in
Hebrgo itidem sola est vox, Lechi. Hune loeom
uon recté Adrichomins in tribu Dan pusnit,
giim tam diserié big babeawr fuisse in tribo

s, 11. — QuARE Moo FACERE vormisTi?

ilicet Philisthaos exasperares, el susces
plis inimicitiis eoram animos alieniores & nobis
faceres,

Sigor UNT MIHD, 810 ET FECK G185, Hog
est, illatas mibi injurias vindicavi.

Vess, 43, — Er TULEsENT EEM DE PETRBA
Eras. Hoo est, eduxerunt, ut habeni Sepinas
ainta, dvivereay, vel, dvigasyor, sive ul in Hebr,
esl, ascendere fecerant.

Yews, 18 — Vocrreaasres, Festivo scilicet
clamore ob rem prosperé grstam, et hostem
in potestatem traditom @ vox edim Iebrea
heriah, ad hujusmodi jubilationem et festivum
elamorem ublque feré referir.

E7 SICUT SOLENT AT ODDREM IGXIS LINA CON-
sot. Hoe est illi onfestim, nullo negotio ©

pta est enim similitndo & lini stuppd, quat
illieh ubi levem ignis calorem senserit, ignem
coneipit ed quod sit ad ignis dispesitiones et
formam reeipiendam apiissima materia. ltogoe
pulchrd metaphiord sensus stuppe illi linez
adscribitur, et levis calor, vel proximatio ignis,
seu potiiis ipsius levis attactos odor hie iguis,
ah Hieranymo appellatur, uti et cap. sequenil
v. % ; 0t Danielis 3, v, 94, tum in textn nostro,
wim in originario Hebreo vel Chaldeo. Sig
Job Ak, v. 9, dicitur de ligno seu arbore se
nescente : Ad adurem agtue germinabit, hoe est,
ad levem illins comtactum, sive ubi illam pri=
miim  senserit. Sequuantur Septuaginta eam=
dem loquendiformulam, ron wantlim cap. seq:
v. 9, seil eliam hoe loco in codice Regin et Ba<
sileensi: Sicur stuppa, quando  offecerit fgnem:
e pro, odorem, eave bic, ardorem, legas, vel
iua, Teponas, n nonnulli men-
dosi - o hahient, quenadmading ex Hes
braoo manifestum est, et siniilis cap. sed. v, %
loeutio perspicué declarat,
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Vene. 4. = LaVeNtiNQUE MAXTLAW, [0 BST,
BAXDINOLAY AsIaL, QU aaceRaT, Explicatio illa,
éd, est, mandibulam, 1ota Hicronymii est, neque
enim quid simile Hebrea habent : sed niini-
Fim explieare voluil [ieronymns, quid per

intelligerel, eiim maxilla etian de
mandibuld vivenle el earne vestith dici soleat.,

Non tamen quod Hieronymus dixit, que ja-
cebat, et Septuaginta projectam, in Hebrao esse
terija, hog est, virentei, fuonenteny, puralentant;
wipote quie nealiim caroibus suis plané exula
esset, Consentit Chaldaica paraphirasis beriata;
significal enim ‘hae vox, humidam, tabo fuen-
e

Vens. 46, — Iy MaxiILA ASINI, 1N MANDIRULA

PULLI ASINAREM DELEVI TOS, ET PERCUSSI MILLE
viros. Bis in lNebrao eadem vox uwsorparur,
quam semel ‘maxillam, deinde mandibulam
vertit. i Hebraso rursiim anica vox est, quam
Hicronymus duabus reddidiv, defevi et percivsi.
Tta verd tolam sententizm ex Hebreo reddit
Pagninus : I'n maailld asivi acersum arervorum,
i maxilla asini percissi miile vivos, Ui in vo-
cibus illis, aceroum acersorum, neeessarin vox
aliqua subintelligenda est. feci seilicet acer-
vunt, inid acervos aliquot liominem i me oe-
cisornm. Atque ita levé Rabbini et eornm so-
quaces Pagninus, Gajetans:
priore voce volunk aeervuim significari; poste-
riore, que dualis est numeri, quos acerves;
atque aded indicare velle Samsonem se acep-
vum oecisorum fecisse, sed acervum talem, ex
quo duo vel plures adervi conflari possent.
Yeriim pra illis verbis Hieronynius dixit, pulli
asinarum, nec video curab ejus interpretati ne
recedentdum gt ;' nam in Hebrmo it ¢ffriar
sententia ; Bifehi hachamor chamor chamira-
thaim, bilchi kachamor hiceethi eleph fsch. Ta-
que priores illi in vocibus illis, hechamor cha
mor chamorathaim, volunt esse paronomasiam
in eadem woce chamor, diversa significanie,
qua priis quidem avioum sigiificel, el mox
acerrimt : at Hicronyius edifens nlrunigne si-
gnificatione aceepit, et ejusidem vocis repeti-
tionem esse voluit, ac s dictum essel : Ja
miaxilld asini, asini asinarum ; sew, quod idem
est, pulfl asinarum, Eoque concinnior est Tie
ronymi interpretatio, qnad in ed nibil subin-
telligi oporteat, altera verd vel mutila sit el
manca, vel nonnulla subinteliigi oporieal, Ae-
cedit qudd vox iila, chamor, rard acercum, ubi-
que ferd asinum signiticare reperiatur. Denique
etiam apud Bepluaginta nibil de acervis istis
babatar.

Tigurini

|

Veas. 47, — Cuuous ngc veres cayens coy-
pLEssET. Reeté additam ab Ilwrms_rmo; otsi in
Hebra non habeatur, carens - omuibus enim
subulet in verls illis Sawsonis precedentibis
esse breve eanticum, quo veluti brevi epi o
sibi grawlatus est de adeptd Ve opo vietorid.
Beque enim assentior Josepho et D, Abrosio,
qui. intum hoe canticum superbias et arre;
tie adseribuut, quasi sibi, non Deo hine vie
cloriam adserilers yoluissel, ob idque panld
postardenie siti percussum : hi enim reicls
lustur verhis iis que Gabeptor v, 18, ubi
perspicue Benm vigtoriz Injus auctorem HIT
seil : Tu dedist dw mane serof i salutem hang
maximam . alguee victorigm. |} --qncgm pulest
LIS sibi arpog; i, ut aquam 3
Beo impetrargl, 4 Deo vi n
fuisse : guis enim eredat vel tam eith exoraty-
runi fuisse Dewm, si in ed re pacedssel, vel
quod petelal impeteaiuron non Bgnitd pris
priore culpd ? cujus tamen paznite
bic vestigium, Et cur non possint prio
cantici verba Ba intelligh, ul sibi gamlewr
el glorietur Samson de adepld, sed , uni dixi,
Dei ope, victorid? lague sivis il minaral
ex labore purtim itineris. partim verd el musi-
me siragis Philisthaeorum edite,

Er vocueir sowry Loar iuies: Rasariseqs ,
QUOD INTERPRETATUR ELEVATIO MAXILLE. A Su-
blatd videlicet asini mandibuld ad edeiam
Bhilisthaorum stragem.

Yens. 10, — Avenvir 1Tague Dowises wopss
BEM DENTEN 1IN MAXILLA ARINT, ET EGRESSE SUNT
EX E0 ague. Insole
plané admirabilis, ut & maxilla asini, ejusiue
dentens o etduro,enpins i erim pe-

i creaturas amnes Dei volun-
Liti et potestali sulsunt,

hie fons ot novitate gy

ulquenivis isum vas
convertal. Moveul amen inferfireti nostio | tam
nannilli cuin Clialdivo paraphraste, quasi fing
non ex asinind maxilly eraperit, ged & loen ill,
qui Lechi' seu maxilla & Samsone dictus fuerat,
ejusque loei perrd cavaid fons eruprrit cavald,
inquam, ad modum mortarii ; siquidem volunt
voeem Hebraam, mackeesch, qiam Hieronyning
molarem dentem veriit, sianificare lz[rjuﬁ-modi
mortarium vel pilam, i qud res pilo contun~
duntr et commoluntoe ; habetque &1 vox
liaud dubié eam significationem alignanda in
Scriplurd, ub Proverh. 27, vers. 22, Quin et
Arias Montanus, quod merith improbes, volt
hancin petrd ad modum mortani vel Graei
u cavitalem & maxilli asining, ¢t eam magne
impet abjecit Samson, expressam offormatio-
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que fufsse, Porrd Chaldeus paraphrastes ita
habet: Rupit Dens, kepha, petram, que in mazil-
18, Verim retinenda omnind nostra lectio, et
lectionis nosire perspicuns sensus, eim et
molarém dentem, et asini maxitlam diserté
exprimat. Primd, quia is est Ecolesiz sensus,
quae of eam versionem probavit, et ita semper
intelloxit. Secundd, quia eddem respicit ver-
sin Sepuuaginta. in eodice quidem Romano, fe-
e i i mazilld, ubi per lacum foveolam

illam et eavitalem intellignnt, quam dens ex- |

cussus relinguil : in codice verd Dasileensi @
Vauhus quod in maxnila, Sie et Regiug, swlus
maxziie. Tertia it passim intellexerunt 88, Pa-
tres, & Latinis quidem Tertullianus lib, 3 con-
tra Mareionem , Gregorins Magnus lib. 43 Mo-
ral eap, 6, Ambrosius Epist. 70 et in prologo
Iil. 2 de Spiritu sancto, Hieronymus in Epi-
taphio Paule, et in 12 cap. Job, Prudentius
in Enchiridio, Sulpitius lib, 1 Histori
pertus in hnne librum ; & Grazcis Chrysostomus
Homil. 13 inter variss, tom. 2, et Homil. 3 ad
Tetum Cyrilles lib. 4 contra Judeos, quast,
li Damaseenys libi. § de Fide cap. 16, Ephrem
i1 improhas mulieres, et in sermone
aseetico. Procopius Gazeus, qui omnes vel ex
ipso dente maxille, vel & dentis lacund hasee
aquas prodiisse volont. Quartd, quia passim
feré omues hic illud, macheesch, pro molari
dente aceipiunt eliam novatores, siquidem el
Pagn molarem dentem vertit, et Sebasiia-
nus Uastalio, et Tigurini interpretes, Forsterug
in Dictionario, aliigue Lic siniliter molarem
dentem vertére @ sed et Rabbi David foveam
deutis interpretatur , idemgoe ait hoc loco
apud Chaldaeum paraphrasten in nonnullis co-
dicibus non legi, kepha, petram, sed, cacca,
quod significat, denten molarem. Quin et He-
bria vox maschsteck, in genere quidem signi-
ficat quidquid commalit et eontundit, at nihil
vetal bic molari denti eam notionem adapiari,
citm isti denti proprium sit cibum commolere
&l conlerere,

Yeriim eirea hune fontem quaritur primo,
an maxilla bec aquas profuderit cium adbue in
Samsonis manu essel. [la yidentur sentire
Clhrysostomus Howil, 15 supra, el Sulpitins.
Al contrarium videtur verius ; satis enim signi-
ficatur vers. 17, jam ante d Samsone abjectam
fuisse mandibulam , quam sané gralis quis fin-
gat in manus i Samsone revocatam, Adde ni-
mis hoe insolens futurum fuisse miracoium,
siquidem de novo continoé fissent vel erean-
da, vel ali4 ratione divind vi suppeditandz per

|

dentem aquae; quod minds est verisimile,
ciim Deug miracula non necessara efficere non
soleat. Item aquis Samsoni ad eatietatem sup-
peditatis, si ex dente ex prodiissent , debuis-
set fons fluere desinere, (quorsim enim eus
tam insolens posterioribus temporibus conti-
nuaret miraenlum ) ciim tamen verius sit, ut
mos dicam, fontem hunc perpetuum efleetum,
Quaritur igitur secandd, an iste fons pe-
rennis factus sil et deinceps manserit. Respon-
deo plané ita videri; nam scriptor agiogr
phus, qui annis pluribus postea vixit, sive is
Saniuel, sive quis alius fueril, dicit pauld postz
Tdcirch appellatum est nomen lac illius, Fons in-
voraatis de mazilld, usque in prasentem diem,
Certd loco nomen fontis mansisse, et non fon-
tem ipsum parim fit verisimile, eim [acilé
soleant rebus sublatis etiam nowmina ex rebus
snmpta perire. Adde in Hebreo et Sepluaginia
videri aperté indicare agiographum scriplo-
rem ad sua tempora fontem ipsum perdurdsse;
sie enim sententia illa in iis effertur : [deired
vocavit (seilicet Sanison), vel, zocatem est nomen
ejus, fons fnvocantis, qui in maxilld est usque ad
diem hane, Itaque justa hos texius integrum
nomen esk, funs imvocantis : illud verd refati-
vum, gid, haud dubié fontem refert; qui usque
ad illud tempus, quo ista ab agiographo scri-
plore seribebantur, dicitur fuisse in maxilla,
hoe est, in loco illo qui dictus est Lechi, sen
maxilla. Quocirca nec illud, de masilla, i
nosiro textn videretur fontis nomini junge
dum; quiatamen non videlor aplé cum verbis
aliis antecedentibus connecti, dici potest etiam
hoe ex interpretis nostri sensu ad fontis nomen
pertinere, fontemque illum appellatum, fon-
tem invocantis de maxilld, hoe est, Samsonis,
qui Denm £ loca illo maxilld dicto ad aquas im-
petrandss invoeavit. Verim quod ad perenni-
tatem fontis hujus attingt , indicat adbuc suo
tempore fontem illum extitisse §. Hieronymus
in Epitaphio Paule; sed et Glycas parte 2 An-
nalium digerté ; « Hie fons, inguit , in hodier-
« num-usque diem in Eleutheropolis subarbio
« conspicitur, et Fons maxiliz nuncupatur, »
Neque hxe res nimis insolens videri debet,
cim Ovetanus lib. 2 Hist. cap. 9, aliigue scri-
plores referant in und é fortunatis insulis,
quam Ombrium vocant, éx arbore unicd tan-
lam aquarum eopiam naturaliter fuere, uk
incolis omuibus et jumentis satis sit, cium in
1o insuld neque putei alii, neque fonles cer-
nantur,
Quaritur tertid : Unde hae aquz molari illi
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denti, vel illivs lacane communicat® fuerini?
€t an fuerit necesse maxillam eo in loco per-
manere, ul fons permaneret : an verd si alin
maxilla transferretur itideém et fons sequerctur?
Respondeo mibi fieri verisimile has aquas &
terrd communicalas, sic tamen vt per maxil e
in terrd jacentis, dentisque foramen e deflue-
rent, ul ed majorem admirabilitatem baberet
haze maxilla, qua tantam hostium stragem edi-
derat, et vietori Samsoni satutem , vilamque
sitim extremam extinguendo pepererat. Neque
tamen existimo secuturis temporibus ad fontis
perennitatem fuisse necessarium ipsam eo in
loeo permanere maxillam, vel fontem comitari
si alio quopiam delata esset hae masilla : s
enim & terra hae aquae naturali modo vid semel
4 Deo factd erunipebant, et nlummodd per
CAPUT XVI.
1. Abiit quoque in Gazam, et vidit ibi

mulierem meretricem , ingressusque est |

ad eam.

2. Quod cum audissent Philisthiim, et
percrebuisset apud eos intrisse urbem
Samson, eircumdederunt eum, pusitis in
porti civitatis custodibus, et ibi 1613 no-
cte cum silentio preestolantes, ut facto
marne exeuntem oceiderent.

3. Dormivit autem Samson usque ad
medium noctis ; et, inde consurgens, ap-
prehendit ambas portee fores cam posti-
bus suis elserd, impositasque humeriz suis
portavit ad verticem montis qui respicit
Hebron.

4. Post haee amavit mulierem qua ha-
bitabat in valle Sorec et vocabatur Da-
lila.

3. Veneruntque ad eam principes
Philisthinorum, atque dixerunt ; Decipe
eum, et disce ab illo in quo habeat tan-
tam fortitudinem , et quo modo eum su-
perare valeamus el vincum affligere ;
quod si feceris, dabimus tibi singuli mille
eL centum argenteos.

6. Locuta est ergo Dalila ad Samson :
Dic mihi, obsecro, in quo sit tua maxima
foriitudo, et quid sit quo ligutus erumpe- |
re nequeas ?

7. Cui respondit Samson : Si se plem !

dentis lacunam quasi per canalem fluerent,
maxilki ad aquarum generationem vel airactio-
nem nibil conferente, nihil neeesse erat siceari
Tontem i maxilla auferretur, neque maxillam
seiqui fons porerat si contingeret eam non eon-
jungi aguarum seaturigini.

Yens, 20, — Junreaviroue Isnssr 15 bresus
Puistai vigiNTi asxis. De annorum numero,
quibus judex Samson fuit, dicetur vers. ult,
capitis sequentis. Quod autem hie dicitur, in
dichus Phitisthitm, sensus est, quo tempore

Philisthzei dominabantur et servitute opprime-
bant Israelitas. Ex quo manifestum est Samso-
nis annos sejungi non posse ab illis quadraginta
Philisthin servitutis annis, quorum fit mentio
initio cap. 13,

{CHAPITRE XVI.
4. Aprés cela Samson alla i Gaza, ville dey
Philistins, e y ayant vu une courtisane, il en-
tra chez elle,

2. Les Philisting I'ayant appris, et e bruit
s'élant répandn parmi eux que Samson it
entré dans la ville, ils le firent environner, et
mirent des garides aux portes de la ville, ofl ils
Pattendivent en silence tonte la nuit, pour le
tuer le matin lorsqu'il sortirait.

5. Samson dormit jisque sur le minuit ; et,
s'étant levé alors, il alla prendre les denx por-
tes de la ville, avee leurs poteaux et leurs
serrures, les mit sur ses épaules, et les porta
sur le haut de la montagne qui regarde Hé-
bron, se moguant aiusi du dessein des Philistins.

& Aprés cela il aima une femme qui de-
meurait dans lavallée de Sorec, et s'appelait
Dalila.

5. Les princes des Philistins, I'avant su, vin-
rent lrouver eeile femme, et lui dirent : Trom-
pez Samson, el sachez de lui d’ollui vient une
si grande force, el comment nous pourrions le
vainere et le Lourmenter aprés lavoir lié ; si
vous faites cela, nous vous donnerons chacun
onze cenls picees d'argent,

6. Dalila dit done 4 Samson : Dites-moi , jo
vous prie, d'oll vousvienteette force si grande,
el avec quoi il faudrait vous lier pour vous
dter le moyen de vous sauver,

7. Samson lui dit : Si on me liait avee sept
grosses cordes qui ne fussent pas séches, mais




